
DAROVACÍ SMLOUVA Č. 4

uzavřená podle § 2055 a násl. zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších změn.

Smluvní strany této smlouvy, kterými jsou:

DONATION CONTRACT No 4
concluded according to sec. 2055 etc. act Nq
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

dárce
Energotrans, a.s.
Sídlem: Duhová 2/1444,
Česká republika

donor
Energotrans, a.s.

140 53 Praha 4 - Michle, Headquarter: Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, předsedou Represented by: Miroslav Krpec, president of the
představenstva a Ing. Martinem Horou, členem board, and Martin Hora, member of the board
představenstva Reg. Ne 47115726
IČO: 47115726 VAT Nm CZ47115726

DIČ: CZ47115726 Registered in the commercial registry administered

Zapsán v obchodním rejstříku vedeném Městským by Municipal court in Prague, section B, insert 1784
soudem v Praze, oddíl B, vložka 1784

ÁOf"OBlP AApyBAHHA N9 4
ykjlaAeHm BiArloBiAHo Ao ct. 2055 Ta íh. 3aKoHy N9
89/2012 kosi. 1jv|Bij1bHoro KolleKcy, 3í 3MiHaMv| Ta
AonQBHeHHAMvL

CTopoHaMLA uboro AoroBopy e:

AapyBaj7bHbqK

Energotrans, a.s.
Micue3HaxoA*eHHA: AyroBa 2/1444, 140 53 ŕlpara 4 -
Mime, 4exisí
B oco6i: MipocjlaB Kpneij, r1pe3meHT npaBs1iHHA, Ta
MapTÍH řopa, 4jleH npaBjliHHA

Nq pe€cTpaui"|": 47115726

N9 r1AB: CZ47115726

3ape€cTpoBaHo b ToproBoMy pe€cTpi Micbkoro cylly m.
ŕ1para, ceKLliA B, BKjla/leHHA 1784

and
a Tä

obdarovaný
akciová společnost DTEK Zahidenerho
Sídlem: úl. Kozelnycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina

Zastoupen: Oleg Stanislavovič Taraščuk, generálni
ředitel
IČO: 23269555

DIČ: 232695513022

Zapsán v jednotném státním rejstříku ukrajinských
právnických osob

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho o6AapoByBaHbqii
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv. 79026, Ukraine akuioHepHe ToBapvlcTBo «Atek 3axiAeHepro»
Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director
Reg. Ne 23269555
vat Ne 232695513022
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

Micue3Haxo,q*eHHA: Býj1. Ko3enbHuubKa, 6yA.15,
m. ÁbBÍB, 79026, ykpa'|'Ha

B oco6i reHepanbHoro AIApeKTopa TapaljjyKa Onera
CTaHicslaBoBvNa

PeecrpaljiúHM HoMep: 23269555

Nq r1AB: 232695513022

3ape€cTpoBaHo b elluHoMy Aepx<aBHoMy pe€cTpi
k)p|'|avnhv|x oci6



se dohodly, že spolu uzavírají tuto darovací smlouvu have agreed to enter into this donation contract AOMOB|AJľVlCb yKjlacTb4 ijeú ,ĽloroBip AapyBaHHA
(dále také označovanou jako ,,smlouva"): (hereinafter also referred to as the "contracť'): TaKo>K - "AoroBip"):

I. I. l,

Předmět smlouvy Subject of the contract r1peAMeT AoroBopy

č
l

2. Předmětem této smlouvy je darováni daru 2. The subject of this contract is a donation of the 2. rlpeAMeToM ljbOřO AoroBopy e nepeAa4a r1ollapyHK
obdarovanému. gift to donee. o6/lapoByBaHoMy

b

Závazky smluvních stran Obligations of the parties O6oB'A3Kbq ctopĺh

1 Dárce touto smlouvou daruje (tj. bezplatně 1. By this contract, donor donates (i.e . 1. 3a ljbIM AoroBopoM AapyBajlbHHK Aapy€ (to6t(
převádí) obdarovanému dar na účel podle gratuitously transfers) to donee a gift for 6e3orljlaTHo nepella€) o6,llapoByBaHoMy rloAapyHoK
§ 20 odst. 8 zákona č. 586/1992 Sb., o daních purpose according to sec. 20 par. 8 act Nq MěToo BiArjoBiAHo [jo ri. 20 a63. 8 3aKoHy Nq 586/92 3ě
z př/jmů, ve znění pozdějšich změn, 586/1992 CoIl. on income taxes as amended, 3aKoHÍB ripo rlollaToK Hä rlp|/16yToK 3ĺ 3MiHaMb1 t:
konkrétně na pomoc s obnovou elektrizačni specifically for help with reconstruction of llonoBHeHHAMvL a caMe Aor1oMorb1 y BiAHoBjleHF
soustavy Ukrajiny poškozené invazí vojsk electrical network damaged by Russian ejľeKTpv|4Ho"|' Mepe*i, noujKoA*eHo'| BHacjli/lo
Ruské federace na území Ukrajiny.
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2. Obdarovaný dar od dárce přijímá a zavazuje
se použit jej výhradně v souladu s účelem
uvedeným v odst. 1. V případě, že se dárce
dozvi, že dar nebyl využit v souladu s účelem 2·
uvedeným v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho část obdarovaným úplatně zcizen,
s výjimkou případů bezúplatného převodu
daru společnostem spřízněným s dárcem, je
dárce oprávněn požadovat po obdarovaném
úhradu hodnoty daru uvedené v příloze č. 1.

3. Odvoz daru od dárce zajišt'uje a náklad s tím
spojený nese obdarovaný. Obdarovaný se
zavazuje převzít a odvézt dar nejpozději do 30
dnů ode dne, do kdy je dárce povinen dar
připravit pro obdarovaného, viz přílohu č. 1. 3-

Dodací podmínky daru: FCA, Incoterms 2010.

4. Vlastnické právo a nebezpečí ztráty a škody
na daru přechází na obdarovaného ke dni
jeho předáni na základě předávacího
protokolu, jehož vzor je přílohou č. 2.

5. Místo předáni daru je shodné s uNstěnim
daru uvedeným v příloze č. 1, nebude-li mezi 4.
kontaktními osobami smluvních stran
dohodnuto jinak.

6. Obdarovaný prohlašuje, že má sídlo na území
Ukrajiny ve smyslu § 1 odst. 3 písm. b) zákona 5.
č. 128/2022 Sb., o opatřeních v oblasti daní v
souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území
Ukrajiny vyvolaným invazi vojsk Ruské
federace.

6.
7. Smluvní strany nesou veškeré své náklady na

splněni závazků vzniklých jim v souvislosti
s uzavřením této smlouvy.

8. Obdarovaný není oprávněn uveřejňovat
žádné informace týkající se obsahu této

Federation troops invasion of the Ukrainian
territory.

Donee accepts the gift from donor and obliges
himself to use it solely in accordance with the
purpose defined in par. 1. In case donor is
being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies aMliated with the donee,
donor is allowed to demand a payment a gift
value stated in appendix 1 from a donee.

Transportation of the gift from a donor is
ensured and related costs shall be borne by
donee. Donée is obliged to take over and take
away the gift within 30 days fřom the day until
which donor is obliged to prepare a gift for a
donee, see appendix 1.

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms
2010.

Title to and risk of loss and damage on a giftis
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine accordance to section 1 paragraph
3 letter b) of the act Ns? 128/2022 on measures
in the field of taxes in connection with the
armed conflict on the Ukraine territoľy caused
by the invasion of Russian Federation troops.

BToprHeHHsĹ BÍŇCbK PociůcbKo'|' (DeAepaui'|' Ha TepHTopÍK)
yKpaÍ'HvL

2. O6AapoByBaHM r1pv|ůMa€ rlollapyHoK Bill
AapyBajlbH|AKa i 306oB'my€Tbcsí B|AKopvcToByBaTH Horo
biakj1kj4ho 3a rlpbq3Ha4eHHAM, Bv|3Ha4eH1/1M y n. 1 po3Ajjly
ll ljbOřO AoroBopy. y pa3i, akujo ,qapyBarlbHHK 6y,qe
rloiH¢)opMoBaHM ripo Te, LLjo r1oAapyHoK 6y8
Bv|Kop|AcTaHu He BiAr1oBillHo Ao MeT|A, B|A3Ha4eHo'|' b n.
1. po3Aijly || ljbOřO AoroBopy, a caMe, AKLUO AapyHoK a6o
Koro 4acTlAHa 6yna r7epeAaHa o6AapoBygaHoMy 3a
r1jlaTy, kpím BmaAKĹB 6e3KoLLjToBHo'|' nepella4i r1ollapyHKy
K(jMnaHiAM, a¢)ijliůoBaHKM 3 o6AapoByBaH|/IM,
AapyBarlbHv|K Mä€ r1paBo BKMaraTlq BiA 06AapoByBaHoro
cnjjaTbq BapTocTi ,tlapyHKa, 3a3Ha4eHoÍ' y ,qoAaTKy 1.

3. TpaHcnopTyBaHHA rloAapyHKy Bill ,qapyBajlbHK Ka
3a6e3r1e4y€ o6AapoBygaHvM, rloB'A3aHi 3 1jiam BIATpaTM
ŕiece o6AapoByBaHvlů. O6AapoByBaHM 3o6oB'A3aHv|ú
npb1[íHsaT|A Ta 3a6paTl/1 no,qapyHoK npoTsĹroM 30 Ahíb 3
[jHA, Aq AKOřO AapyBajlbHKK 306oBmaHu r1illroTyBaTvl
[1oAapyHoK o6AapoByBaHoro, Mb. AoAaToK 1.

AocTaBKa noľlapyHKy 3lliůcHpo€TbcA Ha ýMoBäx FCA,
BiAr1oBiAHo Ao |HKoTepMc 2010.

4. r1paBo B^acHocTi Ta pvk3v1k BTpaTbq Tá noljjKQA)KeHHA
r7o/lapyHKa nepexoAv1Tb /jo o6AapoByBaHoro b AeHb Horo
nepeľla4i Ha r]iAcTaBi aicry npmMaHHA-nepeAa4i, 3pa3oK
AKořo HaBeAeHo b /lo/laTKy 2.

5. Micije nepeAa4i rlo,qapyHKa 36ira€TbcA 3 MicljeM
nepeAa4i r1oAapyHKa, 3a3Ha4eHoro y AoAaTKy 1, aKlUO
iHLlje He 6y,qe y3roA)KeHo KoHTaKTHI|1MM (jco6aMH CTopiH.

6. O6AapoByBaHIAŇ Aemapye, ujo Micue Koro pe€cTpaui'|'
3HaxoAl/1Tbcsľ b ykpa'|"Hi BiArloBiAHo tlo po3Aijly 1, a63alj
3, jliTepa b) 3aKoHy Nq 128/2022 npo 3axodu y cqSepi
o/7odamKyBaHHA y 3B'A3Ký 3í 36poúhum KoHqbj7jkmoM Ha
mepumopii" yKpaiku, c/7pu4uHeHUM BmopzHeHHAM B/'ÚCbK
POC/úCbKOÍ (Dedepau/):
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smlouvy, kromě osoby dárce a předmětu 7. Parties bear their own all costs of execution of
smlouvy. obligations arising them in connection of the

contract conclusion.

8. Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

Ill.
Technický a právní stav daru Technical and legal status of the gift

4

7. Ctopoh|a caMocTiůHo HécýTb bcí BwTpaTbq no
BvIKoHaHHFo 306oBmaHb, Luo b1ahkkj1vi y hiax y 3B'A3Ký 3
yKjlaAeHHAM ljbOřO AoroBopy.

8. O6/lapoByBaHoMy 3a6opoHA€TbcA rly6jliKyBaTvl
6y,qb-AKy iH¢)opMauikj, Luo cTocý€TbcA 3MĹcTý ,qoroBopy,
3ä bvihatkom BiAoMocTeů ripo oco6y AapyBaj]bHv|Ky Ta
rlpeAMeT AoroBopy.

TexHj4Hu Ta cTaTyc noAapyHKa



1.

2.

3,

4.

IV.
Kontaktní osoby smluvních stran

Kontaktní osoba je osoba, která je
zaměstnancem smluvní strany nebo
zástupcem smluvní strany pověřeným danou
smluvní stranou k jednání v záležitostech
plněni smlouvy. Kontaktní osoba však není
oprávněna měnit tuto smlouvu nebo jiným
způsobem smluvní stranu zavazovat, pokud
to výslovně nevyplývá z písemné plné moci l
pověření udělené danou smluvní stranou.

Kontaktní osoba za obdarovaného je

Kontaktní osoby za dárce jsou uvedeny
v příloze č. 1.

Kontaktní osoby lze měnit písemným
oznámením doručeným druhé smluvní straně.

lV.
Contact persons of the parties

1. Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
a representative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

2.

"3. Contact persons of the donor are speciňed in
appendix 1.

4. Contact persons may be substituted by written
announcement delivered to the other party.

V.
Personal data and confidential information

protection

1. Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing ofpersonal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
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IV.
KoHTaKTHi oco6u cTopiH

1. KoHTaKTHa oco6a - Liě oco6a, AKa e npaljiBHIAKoM
ctopoh|a AoroBopy, a6o r1peAcTaBHIAK ctopohvi AoroBopy,
yrloBHoBa)KeHu 1jí€fo ctopohofo b ňWTäHHAX
BIAKoHaHHA AoroBopy. ř1pu ljboMý KoHTaKTHa oco6a He

Mä€ npaBa 3MiHK)BaTM AoroBip a6o ĺhllmm 41ahom
k)pkAvnho 306oB'A3y8aTLq cTopoHy ,qoroBopy, AKLLjo ĺh Llje
He 3a3Ha4eHo b McbMoBoMý Aopy4eHHj.

3. KoHTaKTHi oco6u Aapy8ajlbHMKa 3a3Ha4eHi y AoAäT¶ 1-
4. 3aMiHa KOHTäKTHVlX oci6 Mo*e 6yTb1 3AiůcHeHa
LLJJ1AXOM řMCbMOBOřO r1oBiAoMrleHHA npo i-je íhlljoí
ctopohk

V.
Ochrana osobních údajů a důvěrných informací

1. Smluvní strany jsou si vědomy toho, že v
rámci plněni smlouvy mezi nimi může dojit
k předáváni osobních údajů ve smyslu
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochraně
fyzických osob v souvislosti se zpracováním
osobních údajů a o volném pohybu těchto
údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné
nařízení o ochraně osobních údajů), ve znění
pozdějších změn (dále jen ,,nařízeni"), a ve

V.
3axvIcT rlepcoHaj1bHvlx AaH6qx Ta KoHcl)iAeHuiůHo'i

iH0opMauľi

1. Ctopohk ycBiAoMjIK)K)Tb, Luo r1ill 4äc BHKOHäHHA

Aorogopy míx hm MVl Mo*e BiA(5yBaTMcA nepe/la4a
r1epcoHajlbHHx ,qaH|Ax BiAr1oBiAHo Aq PemaMeHTy
€BponeůcbKoro napjlaMeHTy Ta Pallb1 (€C) 2016/679 bĺä
27 kbŕha 2016 poicy npo 3äxůc/77 qbi3u4Hux oci6 y 3B'A3Ky
3 o6po6kok) /7epcoHa/7bHux daHux i npo BinbHuú pyx
maKux daHux ma npo cKacy8aHHA AupeKmugu 95/46/ěC
(3azanbHuů pea7aMeHm npo 3axucm daHux) 3ĺ 3MÍHäMb1

Tä Aor1oBHeHHAMbq (Aajli - "PerjlaMeHT"), a TaKo)K



2.

3.

4.

5.

smyslu příslušných vnitrostátních právních
předpisů, zejména zákona č. 110/2019 Sb., o
zpracováni" osobních údajů, ve znění
pozdějších změn, a k vzájemnému poskytnutí
informací, které budou považovány za
důvěrné. Kromě osobních údajů, za důvěrné
informace je považováno také obchodní
tajemství ve smyslu § 504 zákona č. 89/2012
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
změn, informace výslovně označené za
důvěrné a další informace mající důvěrnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Každá ze smluvn ich stran se zavážuje
uchovávat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veškerou součinnost nezbytnou
pro zaj ištěni ochrany důvěrných informaci v
souladu s dotčenými právními předpisy a
ujednáními smluvních stran.

Obdarovaný odpovídá za dodrženi povinnosti
ochrany osobních údajů ve smyslu nařízeni
v případě, kdy jsou takové údaje předány
dárci v souvislosti s plněním smlouvy,
prezentaci darování či plněním dalších
ujednáni souvisejících s poskytnutím daru.
Obdarovaný se zavazuje se dárci poskytnout
veškerou součinnost při naplňovánľ
povinnosti ochrany osobních údajů v souladu
s nařIzením.

Obdarovaný se zavazuje zajistit bez
zbytečného odkladu souhlas dotčených
subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci a s jejich následným zveřejněním
(zejména identifikačních údajů, fotografii)
v případě, kdy v souvislosti s plněním této
smlouvy, prezentací daru či plněním dalších
ujednání souvisejicich s poskytnutím daru,
dojde k předáni osobních údajů dárci.

V případě, že obdarovaný nezajisti bez
zbytečného odkladu souhlas dotčených

Regulation) as amended (hereinafter
"regulation") and according to intrastate laws,
in particular act Nq 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be conňdential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Nq 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

2. Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

3. Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfihing personal
data protection duties pursuant to regulation.

4. \Mthout undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

5. In case that donee does not ensure relevant
data subject's consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
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BillrloBiAHo /jo BHyTpiLUHboAep*aBH|Ax 3äKOHÍB, 3oKpeMa,
3aKoHy N9 110/2019 36. 3. "/7po o6po6Ky /7epcoHaj7bHux
daHux" 3í 3MiHaMM Tä AonoBHeHHAM|/l, a TaKo}K ripo
B3a€MHe HallaHHA BĹAoMocTeů, ujo €
KpN rlepcoHaf1bHMx AaHbqx, Ao KoH¢)iAeHLliůHo"|'
iH¢)opMaui'|' Hajle)K|ATb TaKo}K KoMepljliůHa Tä€MHH1jA
Búlr10BiAHo Ao ct. 504 3aKoHy Nq 89/2012 36. 3.,
uv|BiľlbHv|ů KolleKc, 3í 3MiHaMv| Ta Aor1oBHeHHAMM,
iH¢)opMaljisl ripsmo r103Ha4eHa ak KoH¢)iAeHLliŇHa, Tä
iHLlja iH¢)opMauiA, ujo Mae KoH¢meHuiůHvNi xapaKTep 3
ommy Ha ň' 3míct.

2. Ko)KHa 13 cTopiH AoroBopy 3o6oB'my€TbcA 36epiraTIA
TaKy iH¢)opMauiK) b TaEMHv|ljj Tä HallaBaT|A Bce
Heo6xi,qHe cr1iBpo6iTHKIjTBo ,qm 3a6e3rle4eHHsl 3axKcTy
KoH0iAeHLliŇHoÍ' iH¢)opMaui'|' 3riAHo 3 BiA|loBiAHMM
3akoHoAaBcTBoM Ta AoMoBjleHocTAMK MÍX cTopoHaMvL

3. OTpbqMyBa4 Hece BiArloBiAajlbHicTb 3a AoTpKMaHHsĹ
306oB'A3aHb lUOAO 3ax|AcTy nepcoHajlbHvlx ,qaH|/qx,
BiArloBiAHo flo perjlaMeHTy, koma TäKĹ AaHi rlepeAaK)TbcA
AapyBa/lbH|AKy y 3B'A3Ký 3 BKKOHäHHAM AoroBopy,
Bpy'4eHHAM r|o/lapyHKy alSo y 3B'A3Ký 3 Bv|KoHaHHAM
íhllmx AoMoBjleHocTeů, r1oB'A3aHv|x 3 AapyBaHHAM.
O6AapoByBaHm 306oB'A3aHvM Ha/laBaTIA AoHopy
Bce6i4He crlpl/qAHHA y BWCOHäHHÍ O6OB'Sĺ3KĹB llĹOAO
3axKcTy nepcoHajlbHIAx ,qaHv|x BillnoBiAHo e1q
pemaMeHTy.

4. 6c3 HeBvmpaBAaHo"l" 3aTpHMKI/L o6AapoByBaHM
306oB'A3aHv|Ň 3a6e3r1e"MTH oTp|/qMaHHA 3ŕojy cy6'e«a
nepcoHajlbHbqx AaHIAx ria rlepella4y nepcoHaj1bHvlx AaH|/|x
AapyBar1bHHKy Ta 'Ix r1QAaj1 bLLlé onpv|jlK)AHeHHA
(3oKpeMa, iAeHTMcPiKaLliúH1Ax ,qaHv|x Tä ct)QTorpa¢)iú) y
pa3i, akll|o rlepcoHajlbHi AaHi rlepeAaBaTv1MyTbcA
,qapyBajlbHMKy rlill 4äc BvjKOHäHHA AoroBopy, Bpy4eHHA
rlollapyHKy a6o B'MHeHHA ĺhllmx rloB'A3aHHx 13
3/liúcHeHHAM AapyBaHHA.

5. y pa3i, AKLLjo o6AapoByBaHu Hé 3a6e3rle4v|B
oTpMMaHHsq 3ro/lu Bi,ĽlnoBillHoro cy6'acra nepcoHajlbHMx
/laHHx Ha nepella4y Horo nepcoHajlbHbqx AaHv|x 6e3



subjektů osobních údajů s předáním osobních
údajů dárci, smi dárce zveřejňované
informace upravit tak, aby nebylo možné
identifikovat žádnou konkrétní osobu.

delay, donor is allowed to edit published HeBmpaBAaHo'|' 3aTpKMKvL AapyBaj1bHMKy Ao3BorlsĹETbcA
information that no specific person can be peAaryBaTM orlpmK)AHeHy iH¢)opMaljiFo TaKvIM '4iahom,
identified. ujo6 He Mo)KHa 6yno iAeHTlAcPiKyBaTK KoHKpcTHy oco6y.

VI.
Registr smluv

1. Smluvní strany berou na vědomi, že smlouva 1.
bude uveřejněna v registru smluv podle zákona
č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách
účinnosti někteiých smluv, uveřb/ňován/ těchto
smluv a o registru smluv (zákon o registru
smluv), ve znění pozdějších změn.

2. Pro účely uveřejněni v registru smluv smluvní
strany prohlašují, že smlouva obsahuje 2-
obchodní tajemství v článku l. v odstavci 1
v tabulce - typ a množství daru a také
v příloze č. 1 (celý obsah této přílohy).

3. Smluvní strany se zavazují, že bezodkladně
po uzavřeni smlouvy si vzájemně písemně 3.
odsouhlasí rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zákonem o registru smluv

4. Dárce zašle smlouvu správci registru smluv
k uveřejnění prostřednictvím registru smluv 4.
bez zbytečného odkladu, nejpozději však do
30 dnů od uzavřeni smlouvy.

VII.
Závěrečná ustanoveni

1. Práva a povinnosti touto smlouvou 1.
neupravené se řídí přIsIušnými ustanoveními
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve
znění pozdějších změn.

2. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího 2.
podpisu oběma smluvními stranami a
účinnosti okamžikem jejího uveřejněni

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Nq 340/2015 Coll. on special conditions
for the e/Tectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the reg/sterof contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section l. in paragraph 1 in the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

\Mthout undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VIl.
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Nq 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its

VI.
Pe€cTp AoroBopĹB

1. Ctopoh|a 6epyTb Aq ýBäřM, ujo AoroBip
orly6rliKyBaHHlo b peecTpi AoroBopiB BillrloBiAHo ,go
3aKoHy Nq 340/2015 36 npo oco617uBi ýMoBU Ha6paHHA
4uhhoc/77/ oKpeMuMu dozoBopaMu, ony6j7l'KyBaHHA LjUx
(302obop/b ma pe€cmpy (3ozobop/(3 (3aKoH npo pe€cmp
dozoBopj(3) 3í 3MÍHäMH Tä AorloBHeHHAMbq.

2. 3 MeToKj r1y6jliKaui'|' b pe€cTpi AoroBopiB ctopoh|,q
3asĹBj1AFoTb npo Te. ujo ,qoroBip MĹCTVITb KoMepljiŇHy
Ta€MFMLIK) b po3Aijli l. b r1yHKTÍ 1 b Ta6mqui - Bl/ul Ta
KijlbKicTb noAapyHKĹB, a TaKo}K b AoAaTKy 1 (Becb bmíct
ljbOřO AoAaTKy).

3. Ctopoh|a 306oB'sľ3aHi 6e3 HeBmpaBAaHo'|' 3aTpIAMKbq
riicnsa yKjlaAeHHA ,qoroBopy řMCbMOBO y3rolllATbq o6csu
aHoHiMi3aLli"|" AoroBopy BillnoBiAHo Ao aicry ripo pe€cTp
AoroBopiB.

4. AapyBajlbHvIK HaAcbqjla€ KoHTpaKT aAMiHicTpaTopy
pe€cTpy KoHTpaKTig 6e3 HeBv|npaBAaHo'l' 3aTpMMKM, Fiě
ni3Hiljje híx 4epe3 30 Ahíb i1ícj7a yKr1aAeHHA KoHTpaKTy.

VIl.
3aKjlK)4Hi rloj1o}KeH ha

1. rlpaBa Tä 06ob'a3k|/1, He Bperyr1boBaHi AoroBopoM,
peryjlloFoTbcA BiAr1oBiAHvIMM noj1o)KeHHAMM 3aKoHy Nq
89/2012 36. 3aK. "ljHBij1bH|Ň KoAekc" 3Í 3MiHaMM Tä

AorloBHeHHAM|A.

2. AoroBip Ha6yBae 41ahhoctí 3 AaTl/q Moro niAr1ucaHHA
06oMa cTopoHaMbq i Ha6v1pae "mhhoctĺ 3 MoMeHTy Koro
ny6jliKaui"|" b peEcTpi AoroBopiB BiArloBiAHo Ao 3äKoHý ripo
pe€cTp AoroBopiB.
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v registru smluv v souladu se zákonem o
registru smluv.

3. Nedílnou součásti této smlouvy jsou její
přílohy:

Příloha č. l: Specifikace daru
Příloha č. 2: Vzor předávacího protokolu

4. Smlouva je připravena ve dvou vyhotoveních,
jedno pro dárce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znění smlouvy má přednost.

6. Smluvní strany prohlašuji, že si text smlouvy
důkladně přečetly, s obsahem souhlasí a že
smlouva byla uzavřena podle jejich skutečné,
svobodné a vážně vůle.

7. Mezinárodni sankční a protikorupční
ustanoveni

7.1. Smluvní strany tímto prohlašuji a ujišt'uji se
vzájemně, že (ke dni uzavřeni smlouvy
smluvními stranami a do budoucna):

(a) smluvní strana nepodléhá sankcím uvaleným
Radou bezpečnosti OSN, Evropskou unii, Českou
republikou, Ukrajinou ani mezinárodní organizací,
jejichž" rozhodnuti a akty jsou právně závazné na
území České republiky nebo Ukrajiny (dále jen
,,Sankce"); a
(b) smluvní strana nespolupracuje ani není
v kontrolním vztahu s žádnou takovou stranou, která
podléhá Sankcím; a
(C) smluvní strana vede své podnikání v souladu
s protikorupčními zákony.
Protikorupčními zákony se rozumí:

- jakýkoliv zákon nebo zákonodárný akt nebonařízení, které provádí ustanoveni OECD úmluvy o
boji proti uplácení zahraničních veřejných činitelů

publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix l: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4. Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

5. English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
"Sanctions"); and
(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and
(C) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.
The Anti-Corruption Laws shall mean:
- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in

3. Ao,qaTKv1 Ao AoroBopy e Koro HeBill'eMHo1o 4äCTb1HOKL
AoAaToK l: Cr7eLllA¢)iKaujA rloAapyHKy
AoAaToK 2: 3pa3oK atcry npuoMy-rlepeAa4i

4. AoroBip yKrlaEla€TbcA y [jBox rlpHMipHHKax, no oAHoMy
AapyBajlbHHKa Ta o6AapoByBaHoro.

5. rlepeBary Ma€ aHrjliůcbKa BepciA ÁoroBopy.
6, Ctopohk 3äABjIAK)Tb, ujo bohm ýBäxHo r1po4|ATaj1vl
AoroBip, rloroA)KyFoTbcA 3 Horo 3mĺctom i ujo ,cloroBip
ykj1aAeHo 3ä Ix peajlbH|/IM, BÍj1bHKM i cep ňo3hia m
BojleBMABjleHHAM.
7. mdkhapoah| cahku|'í ta AHTbqKopyrluMHE
3ACTEPDKEHHA

(a) Ctopohia 1jvim 3arleBHsUoTb Ta rapaHTyK)Tb oAHa
oAHii4 Luo (ak Ha MoMěHT niAnvlcaHHsĹ CTopoHaMK ljbOřO
/loroBopy, Tak i Ha Maú6yTH€):

(b) Hä CTopoHy Fiě rloLLMpĹo€TbcA caHKljiiä PaÁvl
6e3neK|/l OOH, eBpor1eůicbKoro CoKj3y, 'lexii, yKpa'l'HIA,
alSo MĹ)KHapoAHolo opraHi3auiepo, 41ň piLLleHHA Ta aKTbq
MaŕoTb Fopv|AvNHy cmy Hä TepvlTopi'|' 4exi"i 4v1 yKpa'|'Hb1
(Hallajli - «caHKui'i»); Tä

(C) CTopoHa He cniBrlpaLĹFo€ Tä Hé r1oB'A3aHa
BiAHocKHaMvl kohtpoj]k) 3 oco6aMIA, Ha aklax
noLLMpD€TbcA äía caHKuiů;

(d) CTopoHa 3AiůcHK)E cbok) rocno/lapcbKy AiAjľbHiCTb
13 AoTp|/|MaHHAM B1AMOř AHTMKopyrlljiůHQro
3aKoHoAaBcTBa,

ř1i,q AHTvIKopym4iúHvIM 3akoHoAaBcTBoM cjlill
po3yMiTvĽ

3äKOH a6o ÍHLLMŇ HopMaTMBHo-npaBoBKů
aicr, akiň BBo[jb1Tb b Ailo a6Q BiľlrloBiAHo /jo AKOřO
3acTocoBykjTbcA norlo*eHHA KoHBeHljiľ no 6OpoTb6i 3
niAKyrloM nocaAoBl/qx oci6 iHo3eMHMx Aep*aB npu
3/liůcHeHHi"Mi}KHapoAH|/1x llijloBKx onepatjiů OpraHi3aui'|'
EKoHoMi4Horo CniBpo6iTHv11jTBa Tä Po3bht¶ (OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in international Business Transactions); a6o

- 6y/tlb-AKu aHajľori4Hu 3äKoH a6o ĺhllmň
HopMaT|ABHo-rlpaBoBm aKT KjpKcAv1KLliú (Kpa'ÍH), B AKVIX
Ctopofm 3ape€cTpoBaHi a6o 3AiúcHFOKjTb cbofo
rocr1oAapcbKy AmrlbHicTb a6o SľKOřO (a6o oKpeMwx
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v mezinárodních obchodních transakcích nebo
v souladu s nimiž se tato ustanoveni uplatňuji; nebo

- jakýkoliv podobný zákon nebo jiný
zákonodárný akt nebo nařízeni přijaté v jurisdikci
(zemi), ve které má smluvní strana své sídlo nebo
podniká, nebo které (nebo některá ustanoveni) se
vztahují na smluvní stranu ve všech ostatních
případech;
(d) smluvní strana dodržuje protikorupční zákony
k tomu použitelné a přijala odpovídajici opatření a
procesy k zajištěni souladu s protikorupčními
zákony;
(e) žádná ze smluvních stran ani žádná z jejich
přidružených společností, ředitelé, úřednici,
zaměstnanci ani žádná jiná osoba jednající jejich
jménem nenabídli, neschválili ani nepožádali dát ani
přijmout žádný nepatřičný/protiprávni úplatný
prospěch nebo výhodu ve spojení s tímto, nepřijali to
a ani nemají úmysl udělat žádnou z těch věci
kdykoliv v budoucnosti, a že smluvní strana přijala
všechna rozumná opatření, aby předešla takovému
jednání ze strany poddodavatelů, zástupců a jiných
třetích stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujícím
vlivem;
(f) smluvní strana nepoužije žádné prostředky
a/nebo majetek takto obdržený k financování nebo
podpoře jakýchkoliv činnosti, které by mohly porušit
protikorupční zákony (v to zahrnuje nikoliv však
pouze poskytnutí půjčky, přIspěvek/vklad nebo jiný
převod finančn ich prostředků/majetku ve prospěch
své dceřiné společnosti, přidružené společnosti,
společného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvní strana porušila výše
uvedené záruky a prohlášení, zavazuje se
nahradit druhé smluvní straně všechny škody
způsobené takovým porušením.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvní stranu nebo pokud by smluvní strana

accordance with which such provisions are applied;
or
- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (cguntry) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;
(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;
(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining inhuence, from doing so;
(f) The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection

9

Horo rlojlo)KeHb) po3nogcKWKyeTbcA Ha Ctopoh|a b
íhllmx BvmaAKax;
(e) CTopoHa AoTpMMy€TbcA BKMOř AHTMKopynljiúHoro

3aKoHoAaBcTBa, LLJO Há Hě"1' r1oLLMpK)FoTbcsl Tá
Br1poBaAujla BiAr1oBillHi 3axoAIA i r1poljeAypv| 3 MéTOFO
AoTpll|MaHHA AHTKKopynljiůHoro 3aKoHoAaBcTBa:

(f) CTopoHa Tä bcí n a¢)ijliůoBaHi oco6u, AbqpeKTopIA,
rlocaAoBi OCO6ů, cniBpo6iTHbqKvl a6o 6yAb-AKi iHLlji
oco6u, Luo AipoTb BiA iMeHi 1jĺ€'í Ctopohv|, He
3AiůcHK)Baj1u 6yAb-AKIAx r1pono3v|uiů, He HaAaBaj1vl
r1oBHQBa*eHb Ta KJ7Ol1OTäHb llIOAO HaAaHHA a6o
oTpKMaHHA HeHajle}KHo'1'/ HenpaBoMĹpHo'|" MaTepiajlbHo'l'
bvtoAv1 a6o r1epeBarbq y 3B'A3Ký 3 Ljb1M AoroBopoM, a Ták
caMo He c}TpvlMyBamq Ix, Ta He MäkjTb HaMip LUOAO
3AjůcHeHHA 6yAb-AKo"|' 3 B|/ILueBKa3aH b1X y
Maú6yTHboMy, a TaKo)K CTopoHa 3acTocoByBajla ycix
mo)kj1vibvix po3yMH|/Ix 3axoAĹB ujo,qo 3arlo6iraHHA
B'4VlHěHHA TaKHx cy6niApmHv|KaMvL areHTaMb1, 6yllb-
akokj íhlljofo TpeTbolo OCO6oio, llioao akoí' BoHa Ma€
rleBHo"Í Mip|4 KOHTPOjlb;

(g) CTopoHa Hé Bv|KopKcTDByBaTMMe KOUJTIA Ta/a6o
MaúHo, oTpv|MaHi 3ä LjlAM AoroBopoM, 3 MeToFo
ct)iHaHcyBaHHA alSo niATpl/qMaHHA 6y,ub-AKo"l" ,qimbHocTi,
ujo Mo*e nopyLUv|TIA AHTMKopyr1uiŇHe 3aKoHoAaBcTBo
(3oKpeMa, arie He o6Me}Kylo4|/1cb, lljj1axom HallaHHsĹ

3AiúcHeHHA BHecky/BKrlaAy a6o r1epella4j
KoLLjTiB/MaůHa y íhllmň crioci6 Hä KOPVlCTb cboe'i'
AO4iPHbO'l' KoMrlaHi'|", a0ij1iůoBaHoÍ oco6u, cnijlbHoro
rliAnp|/qEMcTBa a6o íhlljoí OCO6vi).

7.1. y BvmallKy nopyljjeHHA Ctopohofo 3arleBHeHb Ta
rapaHTiů, 3a3Ha4eH|Ax b ljboMý po3Aijli AoroBopy,
TaKa CTopoHa 306oB'my€TbcA BiALLjKoAyBaTM jHLljiů
Ctopohĺ yci 36|/1tkvL cr1pw-MHeHi TaKIAM nopyujeHHAM.

7.2. y Bvmall|cy Ha|(jlaAeHHA CaHKljiů Hä oÄHy 3í CTopiH
a6o crliBnpaui CTopQHbq 3 oco6oŕo, Ha Aký HaKnalleHo
caHKui"|', TäKä CTopoHa 3o6oB'A3y€TbcA HeraůHo
noBiAoMMTĹA npo ljě ĹHLLjý CTopoHy, a TaK(»K
BillujKoAyBaT|A ocTaHHiů yci 36vlTKy1, crlpvNbqHeHi IK
4epe3 a6o y 3B'A3Ký 3 HaKj1aAeHHAM CaHKljiů a6o
cnigr1paueFo 3 oco6oio, Hä Aký HaKslaAeHo CaHKLli'|'.



spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smluvní strana musí okamžitě o tom
informovat druhou smluvní stranu a nahradit jí
všechny škody způsobené nebo souvÍsejÍcÍ
se sankcemi takto uvalenými nebo se 7-4.
spoluprací s osobou pod sankcemi.

7.4. Každá smluvní strana může jednostranně
přerušit plnění smlouvy nebo ukončit smlouvu
písemným oznámením druhé smluvní straně
o tom, pokud taková smluvní strana rozumné
důvody věřit, že kterákoliv ze záruk a
prohlášeni byly porušeny nebo budou
porušeny, V takovém případě smluvní strana,
která vykonala toto právo z rozumného
důvodu je zproštěna odpovědností a závazku
nahradit pokuty ve spojení s nesplněním
smluvní povinnosti nebo škod způsobených,
přímo nebo nepřímo, druhou smluvní stranou
jako výsledek takového přerušeni nebo
ukončeni smlouvy.

with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the
Sanctions.

Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.

7.3. Koma 3í Ctopĺh Ma€ rlpaBo b oAHocTopoHHboMy
nopmKy npvl3yr1MH|ATv1 BbqKoHaHHA o6ob'a3kíb 3ä 1jmm
AoroBQpoM a6o rlpvmvlHb1TK AiKj Llboro AoroBopy
1JJJIAXOM MCbMOBOřO r1oBiAoMj1eHHA npo ije ÍHLLJOĹ
Ctopohia y BvmaAKy HäABHocTĹ o6ťpyHToBaHbqx
niAcTag BBa*aTK, ujo Bi,q6yj1ocA a6o BiA6yAeTbcA
nopyljjeHHA 6yAb-AK|/1x 3 Bvnjje3a3Ha4eHHx b ljboMý
po3Air|i AoroBopy 3ar1eBHeHb Ta rapaHTiů. ŕ1pvi ljboMý
CTopoHa, ujo 06ťpyHToBaHo cKopKcTajlacA LjvlM
r1paBoM, 3BĹj7bHA€TbCA Bill 6yAb-AKo"|'
BiAr1oBiAanbHocTi alSo o6oB'mKy ll|OAO
BiAL1jKoAyBaHHA 1jjTpa¢)HMx caHKljiů 3ä AoroBopoM y
3B'A3Ký 3 HeBLAKoHaHHAM HeFo AoroBipHl/|x
306oBmaHb Tá 6y/lb-AKoro poAy Bl/qTpaT, 36ktkíb,
11oHeceHvlx ĺhijjok) Ctopohok) (npsmo a6o
or1ocepeAKoBaHo), b pe3yjlbTaTi TaKoro
r1pu3ynv1HeHHA/ npurlKHeHHA Aiľ Aorogopy.

In Lviv on December 2022

In Prague on

Miroslav Krpec
president of board
Energotrans, a.s,

general director

M in Hora
me er of board
Energotrans, a.s.
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AppendixlAoAaToK N9 2

HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE l 3PA3OK AKTy r1EpEAA4|
Following donation contract concluded on _ December 2022 l AaTa ,ĽloroBopy ,qapyBaHHA _ rpyAHA 2022p.

donor
Energotrans, a.s.
Headquarter: Duhová 2/1444,
Michle, Czechia

AapyBaj1bHMK

Energotrans, a.s.
140 53 Praha 4 - Miclje3HaxoA*eHHA: AyroBa 2/1444, 140 53 řlpara

4 - Mixne, 4exis'i

Reg. Nq: 47115726
VAT Ne CZ47115726

Nq peEcTpaLli"|": 47115726

Nq r1AB: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered 3apeecTpoBaHo b ToproBoMy pe€cTpi MicbKoro cyAy
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784 m. řlpara, ceKLliA B, BKj1aAeHHA 1784

and Tä

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director
Reg. Nm 23269555
VAT Ne 232695513022
Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

o6AapoByBaHy|ú

akljioHepHe ToBapb'|cTBo «[jTEK 3axWeHepro»

Micue3Haxo/l*eHHA: Býj1. Ko3ejlbHmbKa, 6yA.15,
m. ÁbBÍB, 79026, ykpa'ÍHa

b oco6i reHepajlbHoro llv|peKTopa TapaLuyKa Onera
CTaHicjlaBoBvNa

PeecTpaljMHvlů HoMep: 23269555

Nq rlAB: 232695513022

3ape€cTpoBaHo b €AMHoMy Aep*aBHoMy pe€cTpi
k)pMv|4hmx oci6

The handover took place in a poweplant of the donor located in Mělník, Czechia, on December 2022. By
takeover. title to and risk on a gift was transferred to donee.

. m ?

Akt r1epeAa4i cKrlaAeHo Ha niA[Ip|/EMcTBi p1oHopa, ,. ' '= a niAcTaHLli'|' MejjHiK, 4exisí _ rpyAHsa
2022. ř1icm rlepella4i, r1paBo BjlacHocTi Hä " " hok t %; km Koro BTpaTv| r1epexoÄATb Ao
o6ElapoByBaHoro. o

Stanislav Barda vovi,h Tarashchuk
* ý"' · EK ZahidenerhoEnergotrans, a.s.
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